Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 14

Shavua Reading Schedule (16th sidrah) - Jer 14 - 19
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1. hayah d’bar- =Yir'm'Yahu «l-dib'rey habatsaroth.

Jer14:1 That came as the word of YirmeYahu (Jeremiah)
the matters of drought:

<14:1> Kal éyéverto Aoyos kvptov mpos lepeprav mepl s aBpoxias
1 Kai egeneto logos Ieremian tes abrochias
And came to pass the word of Jeremiah the drought.

r44d 794 vIW4 Aqowy aarar 3942
Axdo Ywrq xprry

PON? TR A00RE IPE T 03N 3
NPy U M

2. ‘ab’lah Yahudah ush’"areyah ‘um’l'lu qad’ru [a’arets
w’ Y’rushalam “alathah,

Jer14:2 Yahudah mourns and her gates languish; they put on mourning the ground,
and of Yerushalam has ascended.

2> ’Emévbnoev 1 Iovdala, kal at moAal adTiis ékevobmnoav
kal éokoT®Bnoav ém Ts yfs, kal 1 kpavym Ths lepovoadmp &dvéfm.
2 Epenthésen hé Ioudaia, kai hai pylai autés ekenothésan

Judea mourned, and her gates are emptied,

kai eskotothesan tes ges, kai tés lerousalém anebeé.
and are enveloped in darkness the earth; and of Jerusalem ascended.
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3. w'adireyhem shal’chu ts’ oreyhem lomayim ba’u “al-gebim lo’-mats’u mayim
shabu k’leyhem reygam boshu w’hak’l’'mu w’chaphu ro’sham.

Jer14:3 Their nobles have sent their servants water; they have come to the cisterns
and found no water. They have returned with their vessels empty;
they have been put to shame and humiliated, and they cover their heads.

\ e ~ 9 ~ b4 4 \ 4 9 ~ bl 9 & R4
3> kal oL peyLoTaves avTNs ATECTELAQY TOUS vewTEPOLs avTdV €d’ Udwp* MABocav
émi Ta PppéaTa kal ovy eVpooav Vdwp kal AméaTpedav Ta Ayyela aVTAOV KeVd.
3 kai hoi megistanes autés apesteilan tous neoterous auton hydor;

And her great men sent their younger ones water.
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€lthosan ta phreata kai ouch heurosan hydor
They came the wells and did not find water.

kai apestrepsan ta aggeia auton kena.
They returned their receptacles empty.
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4. ha’adamah chatah ki lo’~ ‘arets
boshu ‘ikarim chaphu ro’sham.

Jer14:4 the ground is cracked, no the land;
the farmers have been put to shame, they have covered their heads.

4> kal Ta épya TS 'y'ﬁs éEélvmrev, 6TL 0Ok MY VeTOS®
Moxvvinoav yewpyol, émekadvav v kepadnv adTdV.

4 kai ta erga tées ges exelipen, ouk H

And the works of the land failed, no
éschynthésan georgoi, epekaluuan ten kephalén auton.

were ashamed The farmers, they covered their head.
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5. ki gam~‘ayeleth basadeh yal’dah w'"azob ki lo’~ deshe’.
Jer14:5 even the doe in the field gave birth and forsook it,
no grass.
5> kal Eladol év dypd éTekov kal éykaTéALTov, 6TL oVK MV BoTdvm.
5 kai elaphoi ¢n agrg etekon kai egkatelipon,
And the hinds in the field gave birth, and abandoned it,

ouk €n botane.
no pasturage.

HTd 774w Yagw-do yayo Y4477
:9Wo Y- 4=y Waayio vy Wayxy
MD IDRY DD —SY 1Y DIRTDI

13y 787D DTV 15D DR
6. uph’ra’im “am’du «/-sh’phayim sha’aphu
katanim kalu “eyneyhem hki-'eyn “eseb.
Jer14:6 The wild donkeys stand o1 the bare heights;
they snuffled up like jackals, their eyes fail there is no vegetation.
<6> 8voL dyproL éoTnoav éml vamas: eldkvoav dvepov,
&EéNvrov ol ddpBadpol adTdV, TL 0Ok MV XOpTOS. ==
6 onoi agrioi estésan ¢pi napas; heilkysan , exelipon hoi ophthalmoi auton,
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donkeys The wild stood the groves, and drew ; failed their eyes,

ouk chortos. --
no grass.
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7. ‘im="awoneynu “anu banu “aseh 'ma’an sh’'meak
=rabbu m’shubotheynu chata’nu.
Jer14:7 our iniquities testify us, O , act Your name’s sake!

our apostasies have been many, We have sinned

<> el al apapTiar MOV AvTéoTnoav MLV, KUPLE, TOLToOV MLV évekev 00D,
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8T moAdal al apapTial MOV EvavTiov 00D, 6TL GOl MUAPTOLEV.

7 ¢i hai hamartiai hémon antestésan hemin, , poiéson hemin sou,
our sins opposed us, O , do for us your !
pollai hai hamartiai hémon sou, hémartomen.
are many our sins you. we sinned.
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8. miq’weh Yis'ra’El moshi‘o ' "eth tsarah lamah k'ger ba’arets
uk’oreach natah lalun.

Jer14:8 O Hope of Yisra’El Its Savior in time of distress, Why

as a stranger in the land or like a traveler who turns aside to lodge?

8> vmopov) Iopand, kipie, kal oolels év kalp®d kakdv-

tva Tl éyevnBns woel mhpoikos émi THs Yiis kal os adToXOwv éxkAlvov els kaTdAvpa;

8 hypomone Israél, , kai sQzeis ¢n kairg kakon;

You are the endurance of Israel, O , delivering in time of evils.
hina ti hosei paroikos tes gés

Why as a sojourner the earth,

kai hos autochthon ekklinon eis katalyma?
and as a native-born turning aside lodging?
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9, lamah k’ish nid’ham k’gibor lo’-~ I’hoshi"a
w qir'benu w'shim’ak “aleynu nig’ra’ ‘al-tanichenu.
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Jer14:9 Why as a man dismayed, as one mighty not save?
Yet are i1 our midst, O ,and Your name is called on us; Do not forsake us!
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9 hosper anthropos hypnon & hos anér ou sQzein?
as a man sleeping, or as a man not to deliver?
kai hémin ei, , kai to onoma sou epikekletai hémas;
But us are, O , and your name is called us;

me epilathé hemon. --
you should not forget us.
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10. koh~‘amar “am hazeh ken ‘ahabu lanu”a rag’leyhem lo’ chasaku
wa lo’ ratsam “atah yiz’kor “awonam w'yiph’qod chato'tham.

Jer14:10 Thus says this people, even so they have loved to wander;
they have not restrained their feet. Therefore does not accept them;
now He shall remember their iniquity and punish their sins.
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<10> oBTws Aéyer kOpLos T® Aad TovTw "Hydmmoav kwelv md8as adTdv
\ 9 bl ’ \ 4 \ 9 9 7 bl 9 ~
Kal oVk €édpeloavTo, kal 6 Heos ovk evdokmnoev év avTols®

~ / ~ ~ ~
vOv pvmodioetar TdV AdkLdv adTOV.

10 houtos legei lag toutd Egap@san kinein podas auton kai ouk epheisanto,
Thus says this people, They loved to move their feet, and spared not,
kai ouk eudokésen ¢n autois;
and prospered not the way them.

nyn mnésthésetai ton adikion auton.
Now shall be remembered the iniquity, and he visited their sins.

A3vel 3T Yo3-4a03 ((Jxx-{4 4 Arar YW4iv
12905 117 opn YA S9EnnOR DR MM mRMINe

11. wayo’'mer ay ‘al-tith’palel b’"ad-ha am hazeh I'tobah.
Jer14:11 So said to me, Do not pray for this people good.
A 1> kat elmev kOpLos mpds pe M) mpocebyov mept Tod Aaod TobToL €ls dyabd -
11 Kkai eipen me Meé proseuchou peri tou laou toutou eis agatha;
And said me, Do not pray for this people good!
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12. ki yatsumu ‘eynecni shome™a ‘cl=rinatham w’ki ya“alu “olah
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umin’chah ‘eyneni rotsam chereb ubora“ab ubadeber m’kaleh ‘otham.

Jer14:12 they fast, | shall not listen (o their cry;
and they offer burnt offering and grain offering, | shall not accept them.
shall consume them by the sword, by famine and by pestilence.

12> 81 éav VT]O'T€1,)O'0)O'LV, ovk ei,co.Koéorop,o.L ™S 861']06(08 avTOV,
Kal €LV TPOCEVEYKWOLY OAokavTopaTa kal Buotas, ovk eddoknNow év adTols,
STL év p,axo.ipq. Kal €v Apd Kol év eavé.'r(p é'y&) ouvTeAéow aOTOUS.
12 nésteusosin, ouk eisakousomai tés deéseos auton,
they should fast, I shall not listen to their supplication.

kai prosenegkosin holokautomata
And 7 they should bring whole burnt-offerings,

kai thysias, ouk eudokéeso en autois,
and sacrifices, I shall not think well of them.

machaira kai ¢n limg kai ¢n thanatg synteleso autous.
sword and famine death I shall finish them off entirely.
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13. wa’'omar ‘ahah hinneh han’bi'im hem lo’~thir'u chereb
w'ra"ab lo’~ lakem ki=sh’lom ‘emeth ‘eten lakem baomaqom hazeh.

Jer14:13 But, Ah, (Master)! I said, Look,

the prophets them, You shall not see the sword nor you famine,

I shall give you true peace in this place.

A3> kat etma "Q kdpre, 130 ot mpodijTar adTdV mpopnTebOVTLY
\ / 9 ” / 9 \ \ ” bl e ~
kal Aéyovowv Qvk Sfieabe payaipav, o0de ALpos €éotar év Vplv,
&t aAnberav kal elpfvny Sdow ml THs Yiis kal €v T® TOT® ToLTV.
13 kai 0) , idou hoi prophétai auton prophéteuousin kai
And I said, O . Behold, the prophets prophesy and ,

Ouk opsesthe machairan, oude limos hymin, aletheian
You shall not see a sword, nor hunger be you;

kai eiréenén doso tés gés kai en tQ topg toutd.
truth and peace I shall appoint the land, and in this place.
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14. wayo’'mer ay sheger han’bi’im nib’im bish’mi lo’ sh’lach’tim
w'lo’ tsiuithim w’lo’ dibar’ti ‘«/eyhem chazon sheger w’
we’elul w’thar’'muth libam hemah mith’nab’im [akem.

Jer14:14 Then said to me, The prophets are prophesying falsehood in My name.
I have neither sent them nor commanded them nor spoken to them; they are prophesying
you a false vision, , futility and the deception of their own hearts.

14> kal eimev kOpLos mpods e Wevddj ol mpodfTar mpodmredovoLy
€L T® OVORLATL [LOV, OVK ATETTELAA ADTOVS KAL OVK EVETELAGRLTY adTOTS
\ 9 9 / \ 9 / 174 e / ~ \ 7’
Kal oUk €éAaAmoa mpos avTovs: OTL Opacels Pevdels kal pavTelas
Kal OLWVLORATA KAL TPOALPETELS kapdilas adTdv avTol mpodmTedovoLy DRIV,
14 kai eipen me Pseudé hoi prophétai prophéteuousin to onomati mou,
And said to me, lies the prophets prophesy in my name.

ouk apesteila autous kai ouk eneteilameén autois
I did not send them, and I did not give charge to them,

kai ouk elaléesa autous; pseudeis kai
and I did not speak to them. lying, and ,

kai oionismata Kkai proaireseis kardias auton autoi prophéteuousin hymin.
and omens, and the resolves of their own heart they prophesy to you.
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15. laken koh-‘amar ~han’bi’'im hanib’im bish’'mi
wa lo’-sh’lach’tim w’hemah ‘om’rim chereb w'ra"ab lo’ yih’yeh
'arets hazo’th bachereb ubara“ab yitamu han’bi’'im hahemah.

Jer14:15 Therefore thus says the prophets who are prophesying
in My name, although it was not | who sent them, yet they say, there shall be no sword
or famine i1 this land by sword and by famine those prophets shall be consumed!

\ ~ / )4 / \ ~ ~ ~ 4
<15> 3ua TodTo TAde AéyerL kpLOs TEPL TOV TPOPMTOV TOV TpoPNTELVOVTWY
9\ ~ 9 4 ’ ~ \ \ 9 b 4 9 / e\ 4 /
€mL T® SvopaTl pov Pevdi), kal éyw ovk améoTeLla avTovs, ol Aéyovorv Mayarpa
kal Aupos ovk éotan €m Ths yfs TavTns 'Ev favdte vooepd dmobavodvrar,
Kal €v Auud ocvvredechnoovtal ol mpodijtar:

15 dia touto tade legei ton prophéton
On account of this, thus says ’ the prophets,
ton prophéteuonton epi to onomati mou pseudé, kai ouk apesteila autous,
of the ones prophesying in my name lies, and | did not send them,
legousin Machaira kai limos ouk estai tés gés tautes
say, Sword and famine shall not be this land.

thanat noserd apothanountai,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



death a diseased shall die
kai ¢n limg syntelesthésontai hoi prophétai;
and hunger they shall be finished off entirely the prophets,
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16. w’ha am ~hemah nib’im lahem yih’yu mush’lakim b’chutsoth Y'rushalam
haraab w’hachereb w’eyn m'qaber lahemah hemah n’sheyhem
ub’neyhem u w'shaphak’ti hem ‘eth-ra"atham.

Jer14:16 The people to they are prophesying to them shall be thrown out
the streets of Yerushalam of the famine and the sword;

and there shall be no one to bury them neither them, nor their wives, nor their sons,

nor for I shall pour out their own wickedness o1 them.

16> kai 6 Aads, ois adToL mpodmTedovoLy adTols, kal €éoovTaL éppLiLLévol
év Tals duodois Iepovoadnp amo mpoowmou payatpas kat Tod Avpuod,
kal ok éoTal 6 0amTwv adTovs, kal al yuvaikes adTOV kal ol viol AOTOV
kal al BuyaTépes adTOV: kal ékyed ém’ adTOVS TA KAKA AVTROV.
16 kai ho laos, autoi prophéteuousin autois,

even the people to they prophesy to them.
kai esontai errimmenoi ¢n tais diodois Ierousalém

And they shall be tossed in the streets of Jerusalem

prosopou machairas kai tou limou,
in front of the sword, and of the famine.

kai ouk ho thapton autous, kai hai gynaikes auton kai hoi huioi auton

And not one entombing them, even their wives, and their sons,
kai ; kai ekcheo autous ta kaka auton.

and . And I shall pour out them for their evils.
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17. w'amar’at hem ‘eth-hadabar hazeh terad’nah dim’ah lay’lah

w'yomam w'al-tid’meynah ki sheber gadol nish’b’rah bath="ami
makah nach’lah m’od.

Jer14:17 You shall say this word to them, Let flow down with tears night and day,
and let them not cease; daughter of my people is broken with a great breach,
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a very grievous blow.

7> kal épets mpos adTovs TOV Adyov TodTov Kataydyere
ém’ 0dpBadpovs V@V dakpua Mépas kal VUK TOS, kal KT StadiTéTwoav,
81 ovvtplppaTt cvvetpiPfn BuydTmpe Aaod pov kat TANYT 68vvmpd ododpa.
17 Kkai ereis autous ton logon touton
And you shall say to them this word,
Katagagete dakrua hémeras kai nyktos,
Lead down tears day and night,
kai me dialipetosan, syntrimmati synetribe thygatér laou mou
and let them not stop! the daughter of my people has been sorely bruised,
kai plegé odynéra sphodra.
and her plague is very grievous.
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18. ‘im=yatsa’thi hasadeh w’hinneh chal’ley-chereb w'im ba'thi ha’ir
w'hinneh tachalu’ey ra“ab 2i-gam-nabi’ gam~kohen sacharu ‘el-‘erets w’lo’ yada“u.

Jer14:18 111 go out to the country, Behold, those slain with the sword!
Or i1 I enter the city, behold, diseases of famine! both prophet
and priest have gone roving about in the land that they do not know.

18> éav é£eNBw els O medlov, kal 8oV TpavpaTiar payatpas,
\ 9\ 9 /7 9 \ /4 \ \ 14 ~
kal €av eto€NBo els TNV TOALY, Kal 3oV Tovos )\Lp,ov'
8T Lepevs kal mpodnTs émopevbnoav els yijv, v ovk fdetoav. --
18 exeltho eis to pedion, kai idou traumatiai machairas,
I should go forth the plain, then behold, ones slain by sword.
kai eiseltho cis tén polin, kai idou ponos limou;
And if I should enter the city, then behold, the misery of famine.

hiereus kai prophétés eporeuthésan eis gén, ouk édeisan. --
priest and prophet were gone a land they did not know.
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19. ma’as’at ‘eth-Yahudah -b’ ga alah naph’shek madu”a hikithanu
w'eyn lanu mar’pe’ gaueh I'shalom w’eyn tob ul'“eth mar’pe’ w’hinneh b’ athah.
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Jer14:19 Have You rejected Yahudah? have Your soul abhorred ?
Why have You stricken us and there is no healing us? We waited peace,
but nothing good came; and a time of healing, but behold, terror!

19> p1y dmodokLpdlwv dmedokipacas Tov Iovdav, kal dmo Luwv dméotn 1) Puy) oov;
tva 7l émaitoas Mpas, kal oVk €oTiv MLy Laols; LTEpelvapey €is eLpmvny,
KAl OVK 'ﬁv ayaBd- els kalpov Ldoews, kal L8ov Tapay.
19 apedokimasas ton Ioudan, kai apeste hé psyche sou?
you reject Judah? and removed itself has your soul?
hina ti epaisas hemas, kai ouk estin hémin iasis? hypemeinamen eis eirénén,
Why did you smite us, and there is no healing for us? We waited peace,

kai ouk ¢n agatha; kairon iaseos, kai idou tarache.
but no good; a time of healing, but behold, only disturbance.
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20. yada™'nu rish'"enu “awon ‘abotheynu ki chata’nu lak.
Jer14:20 We know our wickedness, O , The iniquity of our fathers,
we have sinned You.

20> éyvopev, kbpLe, ApapTNpaTa MLV, Adikias TaTépwy MUdV,

oTL 'r']p,dp'rop,ev €VavTLoV oov.

20 egnomen, , hamartémata hémon, adikias pateron hemon,
We knew, O , our sins, the iniquities of our fathers.
hémartomen sou.
we sinned you.
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21. ‘al-tin’ats I'ma an shim’ak ‘al-t’nabel kise’
k'bodeak z’kor ‘al-tapher b’rith’ak ‘itanu.

Jer14:21 Do not despise us, Your own name’s sake; do not disgrace the throne
of Your glory; remember and do not annul Your covenant us.

21> kémaoov Sua TO dvopd oov, p1y dmoAdéams Bpovov 86&Ems oov-
pvnodnT, p1 Sraokeddons v Stabnkmv cov v pred’ Mpav.
21 kopason dia to onoma sou, mé apolesés thronon doxes sou;
Abate, on account of your name! You should not destroy the throne of your glory.

mnéstheti, mé diaskedasés ten diatheken sou tén hémon.
Remember! you should not efface your covenant, the one us!
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22, hab’ley hagoyim mag’shimim w'im~-hashamayim yit’'nu halo’
‘atah~hu’ un’qaueh-lak ki-‘atah “asiath ‘eth-hal-‘eleh.
Jer14:22 any the idols of the nations who give rain?

can the heavens grant ? Isitnot You, O ?

Therefore we hope in You, You are the one who has done 2!! these things.
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22 estin en eidolois ton ethnon ?
there one the idols of the nations ,
kai ¢i ho ouranos dosei ?
and the heaven yield at his bidding?
ouchi sy ei autos? kai hypomenoumen se, Sy epoiéesas tauta.
Is it not you being he? And we shall wait on you, you made these.
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